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Аннотация. Интерпретация говорящим окружающего мира является неотъемлемой частью его когнитив-

ной деятельности. Познание индивидом действительности осуществляется последовательно: от неполного 

знания (незнания) к полноценному знанию. Многочисленные случаи неясного восприятия того или иного 

положения дел и причины его формирования получают языковое воплощение специализированными сред-

ствами, обозначающими кажимость, представляющую собой особый модус как компонент смыслового содер-

жания предложения. Новизна предпринимаемого исследования заключается в том, что этот модус впервые 

рассматривается в связи с коммуникативной перспективой высказывания на материале английского языка. 

Устанавливаются ядерные элементы пропозиции, занимающие рематическую позицию и трактуемые как 

источники кажимости. Отмечается наличие сложной ремы в высказываниях с модусом кажимости. 

Ключевые слова: кажимость, пропозиция, модус, коммуникативная перспектива высказывания, актуаль-

ное членение предложения, рема, английский язык. 

Для цитирования: Кузьменко П.Б. Модус кажимости и коммуникативная перспектива высказывания (на 

материале английского языка) // Известия Воронежского государственного педагогического университета. 

2026. № 3. C. 223–226. DOI 10.47438/2309-7078_2026_3_223. 

 

Введение© 
Взаимодействие индивида с окружающим миром 

представляет собой сложный многогранный процесс, 

в ходе которого говорящим осуществляется оценоч-

ная (интерпретативная) деятельность. В её резуль-

тате формируются многочисленные модальные от-

тенки, среди которых целесообразность, необходи-

мость, возможность и т.д. осуществления каких-либо 

действий в рамках тех или иных положений дел. 

Наблюдая эти положения дел и комментируя их, го-

ворящий может не располагать информацией, доста-

точной для того, чтобы считать их истинными. Об 

этом свидетельствуют многочисленные языковые 

средства, т.н.  «знаки приблизительности», пред-

ставляющие собой контексты неясного восприятия: 

скорее всего, вероятно, по-видимому, кажется и т.п. 

Такие средства формируют особую языковую катего-

рию – категорию кажимости, совмещающую отраже-

ние денотативной ситуации и её ментальную обра-

ботку человеком [7].  

Предложения, регистрирующие случаи неясного 

восприятия индивидом того или иного положения 

дел, содержат две составляющие: пропозицию (ту 
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или иную ситуацию) и модус. Пропозиция, по мне-

нию А.В. Зеленщикова, подвергается дополнительной 

содержательной обработке в соответствии с определен-

ной целью – экспрессивной, апеллятивной, оценочной, 

прескриптивной, иллокутивной, – ради достижения ко-

торой совершается речевое действие [4]. 

Речевые произведения с эксплицитно выраженным 

в них модусом кажимости представляют интерес как 

со стороны их конструктивно-синтаксической органи-

зации, так и со стороны их коммуникативно-синтакси-

ческого аспекта, особенно с точки зрения коммуника-

тивной перспективы высказывания. 

Результаты 
В английском языке центральным средством вы-

ражения модуса кажимости выступает глагол seem 

(казаться), а также в определённых случаях глагол 

appear (казаться) (реализация этим глаголом кажи-

мости описана нами в работе [6]). 

В отличие от многих других показателей модусов, 

глагол seem занимает особое место в структуре про-

позиции. Он представлен своей финитной (спрягае-

мой) формой, которая согласуется с субъектом вы-

сказывания по линии числа и лица. Однако в 
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непосредственной связи с субъектом этот модус не 

состоит, т.е. между субъектом и показателем модуса 

кажимости отсутствует предикативная связь вслед-

ствие своей обязательной валентности или абсолют-

ной ориентированности на позицию т.н. лексических 

глаголов (с вещественным значением) в нефинитной 

форме, а именно в форме инфинитива, который и яв-

ляется по своей вещественной семантике предикатом 

субъекта. Другими словами, модус кажимости ука-

зывает на мнение говорящего относительно достовер-

ности утверждения, реализующего пропозицию вы-

сказывания. Например: 

They seemed to be an ideal couple. 

По умолчанию субъектом мнения является гово-

рящий. В таких случаях он может быть, однако, пер-

сонализирован посредством предложного дополне-

ния с личным местоимением, именем собственным 

или нарицательным: 

They seemed to me / him/ Mary / my wife an ideal 

couple. 

Персонализация субъекта мнения происходит и в 

экстрапозиции к диктуму в рамках that-clause – 

предложений сit (безличным местоимением, высту-

пающим в роли главного предложения по отноше-

нию к that-clause(изъяснительного придаточного, ре-

ферентом которого является положение дел, подле-

жащее номинации): 

It seemed to me / him / Mr. Adams that they are 

an ideal couple. 

Как видим, в этом случае субъект мнения высту-

пает обязательным компонентом структуры в слож-

ном предложении, где модус и диктум получают от-

дельную экспликацию. Отметим, что и в этой струк-

туре место главного предложения закреплено за мо-

дусом, где он выражен так же, как в комплексе с 

инфинитивным оборотом, т.е. спрягаемой формой, и 

где предваряет сообщение о предполагаемом положе-

нии дел.  

Глагол-показатель кажимости и глагол в нелич-

ной форме инфинитива взаимозависимы в рамках 

данного комплекса. 

Отметим, что глагол seem употребляется не во 

всех видо-временных формах, а только в Present Sim-

ple и PastSimple. Что касается инфинитива, то он мо-

жет быть представлен глаголами разных семантиче-

ских типов и в любых грамматических формах. Ве-

щественный глагол может быть представлен всеми 

тремя видами (Simple, Continuous, Perfect): 

You seem to cook a lot. 

He seems to have done this before. 

Mum seems to be enjoying the book. 

В данной статье отобраны случаи употребления 

инфинитива в форме Continuous (to be + ing), кото-

рый, неожиданно для автора, оказался весьма ча-

стотным. По всей видимости, в результате того, что 

грамматическое значение этого инфинитива синсе-

мантично значению самого модуса, ведь то менталь-

ное состояние говорящего, который таким образом 

оценивает неуверенность в достоверности собствен-

ного утверждения, чаще всего оказывается вре́мен-

ным и даже кратковременным. Это происходит из-за 

того, что модус кажимости находит свое разрешение 

в виде фактуальных сообщений, которые 

формируются в результате познания индивидом 

мира. Добавим, что глагольная форма Continuous ха-

рактеризуется не только процессностью, но и 

вре́менным характером соответствующего процесса.  

В диалогической речи такие сообщения, как мне-

ния, предположения и т.п., то есть утверждения 

«шаткого» или субъективного истинностного значе-

ния, внутренне предполагают диалогичность или ре-

акцию адресата на модус кажимости. В результате 

такой модус имеет особый коммуникативный статус 

компонента ремы высказывания, хотя ядром ремы, 

как правило, выступают те элементы положения дел 

(далее – ПД), которые являются источниками неуве-

ренности (источниками кажимости) говорящего в 

том, соответствует ли утверждаемое положение дел 

реальному. В пользу рематичности seem может, с од-

ной стороны, указывать наличие на нем логического 

ударения, а с другой – тот факт, что привнесение мо-

дусного оттенка (по Н.Н. Болдыреву, полученному в 

результате интерпретирующей деятельности чело-

века [2]), по-видимому, и является причиной возник-

новения высказывания, что также отмечено ремати-

чески. Приведенный выше пример воплощения мо-

дуса в главной части предложения, по-нашему мне-

нию, свидетельствует об этом же. (Mumseems to been 
joying the book). Это позволяет говорить о т.н. слож-

ной (двойной) реме, на которую указывала  
Н.А.  Слюсарева [8], а также Г.А. Золотова, рассуж-

давшая о более или менее рематически нагруженных 

элементах в составе всей рематической группы [5]. 

На наличие рем нескольких уровней указывал  
М.Я. Дымарский [3], ядро ремы рассматривалось в 

работах В.Е. Шевяковой, посвященных порядку слов 

в английском предложении [11]. 

Известно, что категория коммуникативной пер-

спективы предполагает членение информации, со-

держащейся в высказывании, на актуальную, т.е. 

рему, и представляющую для неё основу – тему. Го-

ворящий выделяет рематические компоненты специ-

ализированными для этой цели средствами – инто-

нацией, порядком слов, целым рядом частиц и дру-

гими средствами эмфазы. Как наиболее важный для 

самого говорящего и для его адресата элемент содер-

жания высказывания, ядро ремы отмечается логиче-

ским ударением. Как показал анализ, в высказыва-

ниях с модусом кажимости таким рематическим фо-

кусом в них является информация о том, что именно 

в интересующем говорящего ПД послужило источни-

ком его неуверенности в достоверности сообщения. 

Такими элементами могут быть и означаемое подле-

жащего, и означаемое состоящего с ним в предика-

тивном отношении глагола в инфинитивной форме, 

и любого из членов предложения, в т.ч. дополнения, 

обстоятельства и определения. Рассмотрим эти эле-

менты, отмеченные рематическим фокусом: 

подлежащее: 

Everybody seemed to be thinking about that; 

дополнение:  
He seemed to be playing a joke on me. / The mili-

tary seemed to be plotting a coup; 

обстоятельство цели: 

Mark seemed to be doing this for our benefit; 

обстоятельство меры и степени: 
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She seemed to be saying that to him a lot; 

обстоятельство сравнения: 

The kids seemed to be building something like a 

pyramid; 

обстоятельство места: 

It all seemed to be moving towards something big; 

определение: 

They seemed to be wrong people. 

В некоторых случаях в рематическом фокусе мо-

гут оказаться глаголы в форме инфинитива: 

He seemed to be signalling. / He seemed to be hes-

itating. 

Многообразие рематически отмеченных компо-

нентов обусловлено «частным коммуникативным за-

данием говорящего» (термин И.П. Распопова), учи-

тывающим степень осведомленности слушающего в 

деталях той или иной ситуации [9; 10].  

Особый случай представляют утверждения, в ко-

торых логическое ударение оказывается на само́м по-

казателе модуса кажимости. Глагол seem оказыва-

ется ядром ремы. В таких контекстах он относится 

ко всей ситуации в целом: 

But in fact he only seemed to be looking at her. 

Здесь темой является всё пропозициональное со-

держание предложения как известная собеседнику, 

но недостоверная информация. Фраза but in fact в 

начале этого предложения указывает на возможную 

противоположность, например, отсутствия чего-то, 

чье присутствие утверждается в высказывании. Сам 

этот факт содержится в предшествующем контексте. 

Средством превращения seem в ядро ремы служит 

ограничительная частица only. 

Приведем другой пример, раскрывающий при-

роду изучаемого явления: 

She does seem to be caring for him but I don’t be-

lieve her concern for his well-being is genuine. 

Данное высказывание является реакцией на сооб-

щение с seem о референтном ПД. Эта реакция, как и 

любое другое утверждение, является апелляцией к 

модусу кажимости с субъективным истинностным 

значением, которое, по мнению Н.Д. Арутюновой, 

внутренне диалогично [1]. Предложения, реализую-

щие речевые акты с таким «шатким» основанием, 

указывают на заинтересованность говорящего в том, 

чтобы узнать мнение собеседника, который может 

реагировать как на информацию о референтном ПД, 

так и на информацию о сомнениях говорящего в ис-

тинности чего-либо сообщаемого об этом ПД. Из 

равно значимых в коммуникативном плане компо-

нентов содержания модуса кажимости, с одной сто-

роны, и «источника» кажимости в референтной си-

туации – с другой, адресат апеллирует к тому, кото-

рое представляется наиболее важным для него в дан-

ных обстоятельствах. Заметим, что ни в одном из 

двух предъявленных выше примеров с актуализо-

ванным seem не происходит разрешения кажимости, 

т.е. отсутствует информация о реальном ПД. Дело 

ограничивается лишь отрицанием имеющейся трак-

товки этого ПД. 

Выводы 
Рассмотрение модуса кажимости в связи с комму-

никативной перспективой высказывания позволяет 

предположить, что его тема-рематическое членение 

устроено сложным образом. В частности, рема рас-

пределяется между модусом и каким-либо отдель-

ным фрагментом референтной ситуации, неизбежно 

получающим логическое ударение и рематическую 

позицию в том или ином высказывании. Такие ком-

поненты предложения соотносятся с теми или 

иными фрагментами действительности, которые 

можно считать источниками кажимости. Вместе с 

тем, в определенных контекстуальных условиях 

только модус может оказываться в рематической по-

зиции, тем самым делая значение высказывания 

(точнее, его тематическую часть) фактуальным. 
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Abstract. A speaker's interpretation of the surrounding world is an integral part of their cognitive activity. 

An individual's cognition of reality develops sequentially: from incomplete knowledge (ignorance) to complete 

knowledge. Numerous instances of unclear perception of a particular state of affairs and the reasons for its 

formation are linguistically manifested by specialized means denoting seemingness, which represents a special 

mode within a sentence. The novelty of the undertaken research lies in the fact that this mode is considered for 

the first time in connection with the communicative perspective of the utterance using the material of the English 

language. Core elements of a proposition occupying a rhematic position and interpreted as sources of seemingness 

are identified. The presence of complex rhemes in utterances with the mode of seemingness is noted. 
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